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Урок 30 
 

Корни второго класса 
 

§326 Корень िवद ्"знать" с приставкой स ंспрягается в Ātmanepada, в значении узнавать:  

िपतराविप मा ंन ितसिंवदात े(Dk. II. 3) Даже родители мои не признают меня. 
(a) Глагол также спрягается в Ātmanepada, когда он непереходный, в значении знание, 
осознание; например: 

के न सिंवदत े वायोमनाकािय था सखा (Bk. 17) Кто же не знает, что гора Майнака – друг 
ветра? 
 

§327 Корень शास ् с приставкой आ в значении благословлять и с приставкой  
употребляется в значении молиться о ч.-л. спрягается в Ātmanepada; например: 

ऋसाशा े(Ś. 4) благословяет (ее) стихом из Ригведы; 

इद ंशाह े(U. I) мы молимся об этом. 
 

§328 Корень हन ् обычно спрягается в Parasmaipada; однако с предлогом आ спрягается в 
Ātmanepada, когда он непереходный и относится к собственному телу; например:  

आान इव सदंीरैलातःै सव तो मुः (Bk. 15) будто бы снова ударяющий горящими головнями 
во все стороны. 
 Однако पर िशर आहि (S.K.) 

Примечание: это ограничение встречается не всегда: आजान े िवषमिवलोचन वः (Ki. XVII. 
63) 

 
Корни третьего, четвертого и пятого классов 

 

§329 Корень दा давать сам по себе может спрягаться в обоих залогах. Однако с предлогом  

आ он спрягается в Ātmanepada и употребляется в значении брать; например: 

नाद ेभवता ंहेने या पव ं (Ś. 4) которая из-за любви не станет брать (срывать) ваши 
листья;  

однако मखु ंाददाित открывает рот; также  िवपािदका ंाददाित вскрывает прыщ на ноге;  

नदी कूलं ाददाित; но ाददत ेिपपीिलकाः पतगं मखु ं (Mbh). 
 

§330 Корень नह ्с приставкой  स ंв значении готовиться, быть готовым к ч.-л. спрягается 
в Ātmanepada, например: 

छे ु ं वमणीन ् सनंत े(Bh. II. 6) готов гранить алмазы;  

युाय सनंत े(Mbh) готовится к битве. 
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§331 Глагол  ुс приставкой स ंспрягается в Parasmaipada, если он переходный; например 

मचन ंन संणोित не слушает моих слов; однако если он непереходный, глагол спрягается в 

залоге Ātmanepada; например: संणु कप े(Bk. 16) Послушай, о обезьяна! 
 
 

Корни шестого класса 
 

§332 Корень कॄ рассыпать с приставкой अप в значении бросать, рыться (в земле с 
радостью) в целях питания или обустройства жилища спрягается в Ātmanepada; 
например: 

छायापिरमाणिविर DayapiSkrma[ivi:kr и т.д. (U. 2) Животные рылись (в земле) в тени 
в поисках еды.  

अपिरत ेकुुटो भाथ ा आयाथ. Но अपिकरित कुसम ंон разбрасывает цветы. 
 

§333 Корень ग ॄесть с приставкой अव спрягается в Ātmanepada: अविगरत ेास ंнабрал полный 
рот еды. 

(a) с приставкой  स ंв значении обещать, давать слово, например सिंगरत ेश ंон дает слово; 

однако सिंगरित ास.ं 
 

§334 Корень  ् с приставкой आ спрягается в Ātmanepada в  значении прощаться с к.-л.,  

например: आपृ ियसखमम ु ं(Me. 19) Попрощайся со своим дорогим другом. 
 

§335 Корень  िवश ् с приставкой िन спрягается в Ātmanepada, например: िकिंधािं िवशत   
(Bk. VI. 143) пришел к горе Кишкиндха. 

(a) То же с приставкой अिभ; например भय ंतावेादिभिनिवशत ेसवेकजन ं(Mu. 5) страх человека 
быть подчиненным в первую очередь приходит (в голову) к слуге.  

 
Корни седьмого класса 

 

§336 Корень भजु ् 0F

1 спрягается в Ātmanepada, за исключением использования в  значении 

защищать: например ओदन ंभेु он ест пищу; सदय ंबभुजु ेस मिेदन  (R. VIII. 7) он нежно любил 

землю; वृो जनो ःखशतािन भेु старики испытывают сотни видов страдания;  

однако भनुि रा ं(A. R. 3) он управляет своим царством. 
 

§337 Корень यजु ् 1F

2 с приставкой  и उप, а также c приставкой, начинающейся или 
заканчивающейся на гласный, спрягается в Ātmanepada, за исключением употребления в 
связи с жертвенными сосудами; например:  
                                                           
1 भजुोऽनवन े(I.3.66) 
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युानः िया वाचः (Bk. 39) говорящий приятные речи;  

आमधम िनयेु (Ś. 1); तमयु (R. VIII. 18); पणबमखुान ् गणुानजः षडुपायु (ibid. 21) Аджа 
использовал шесть (уловок), начиная с умиротворения. 
 

Корни восьмого класса 
 

§338 Корень कृ 2F

3 делать сам по себе может спрягаться в любом из залогов, однако обычно 
он бывает в Ātmanepada с приставками, в следующих значениях:  

(1) причинить ущерб; например उुत ेон доносит;  

(2) осуждать, винить, преодолевать; например यनेो धित कामदुाकुत े коршун одолевает 
улитку;  

(3) служить, ухаживать за кем-либо; например हिरमुुत ेон служит Хари;  

(4) действовать грубо, бесчинствовать; परदारान ् कुत ेон оскорбляет чужую жену;  

(5) готовить, приготовлять; например एधोदकोपुत ेтопливо готовит (кипятит) воду;  

(6) декламировать, например: गाथाः कुत ेон декламирует стихи;  

(7) использовать, применять; например शत ंकुत ेон отдает сотню (на священную цель); 

также उपकुव मथ कुवा णोऽनजुीिववत ् (Bk. 18). 

(a) Корень कृ с приставкой उप в значении делать добро используется в обоих залогах; 
например: 

न िह दीपौ पररोपकुतः  (Ś. B. 420) На самом деле два светильника не помогают друг 
другу; 

िकं वा ंभयूः ियमपुकरोिम (Mu.7);  

सा लीपकुत ेयया परेषा ं(Ki. VII. 28) То (настоящее) богатство, благодаря которому 
(владелец) помогает другим. 

(b) С приставками अन ु 3F

4 и परा корень спрягается в Parasmaipada; например: पराकरोित दान ंон 
отвергает дар (K. 6). 
 

§339 Корень कृ4F

5 с приставкой अिध спрягается в Ātmanepada в значении выносить, терпеть 

или преодолевать; например शमुिधकुत ेпростить либо преодолеть своего врага; однако 

मनुानिधकरोित शा ं(Ś. B.) Священное писание дает разрешение людям. 

                                                                                                                                                                                           
2 ोपाा ंयजुरेयपाषे।ु (I.3.64);  राोपसगा िदित वम।् (VArttika) 

3 गनावपेणसवेनसाहिसितयकथनोपयोगषे ुकृञः। (I.3.32)  

4 अनपुरा ंकृञः। (परपैद)ं (I.3.79) 

5 अधःे सहन।े (I.3.33) 
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§340 С приставкой िव5F

6 глагол कृ спрягается в  Ātmanepada в значении издавать звуки; 

например: रान ् िवकुत ेон издает звуки; однако िच ंिवकरोित कामः любовь влияет на ум. 

(a) В случае употребления глагола िवकृ как непереходного он спрягается в Ātmanepada,  

например: िवकुव नगरे त (Bk. 21) В его городе я буду действовать (по своей воле). 
 

Корни девятого класса 
 

§341 Корень ी 6F

7 покупать с приставками पिर, िव и अव спрягается в Ātmanepada; например:  

कृतनेोपकृत ंवायोः पिरीणान ं(Bk. 8) воздающий делами за брошеные на ветер слова; 

यािन िवीणीत े(Y. II) тот, кто продает их. 
 

§342  Корень  ा сам по себе может использоваться в обоих залогах; например जानािस 

िवनोदियत ु ं (U. 1); जानीत े िह भवान ् (V. 2). С приставкой अप корень спрягается в Ātmanepada в 

значении отказывать, скрывать; например शतमपजानीत ेон отказывает в сотне. 

(a) С приставками  स ंи  корень спрягается в Ātmanepada, за исключением использования 
в значении думать о ч.-л.;  например:  

शत ंसजंानीत ेон ищет сотню;  

हरचापारोपणने कादान ं ितजानीत े (P. R. 4) Он обещает выдать замуж (свою) дочь с 
(условием) натянуть лук Хары.  

Однако मातरं मातवुा  सजंानाित он думает о (своей) матери. 

(b) Корень ा с приставкой अन ुможет спрягаться в обоих залогах; например: 

अनजुानीिह मा ंगमनाय (U. 3);  

ततोनजु ेगमन ंसतु (Bk. III. 23) После он дал сыну согласие на уход. 

(c) Корень ा в дезидеративе всегда спрягается в Ātmanepada, например: िजासमानानचुर 

भाव ं (R. II. 26) желающая убедиться в преданности своего последователя. 
 

Корни десятого класса и каузативы 
 

§343 Корни десятого класса и каузативы обычно спрягаются в обоих залогах. Однако 
существуют исключения. 
(a) Когда каузативы и переходные глаголы используются неосознанно, или когда объект в 
общем смысле становится субъектом действия в каузативе, используется Ātmanepada, за 
исключением значения вспоминать с нежностью; например:  
                                                           
6 वःे शकमणः। अकमा । (I.3.34-5)  
7 पिरवेः ियः। (I.3.18) 
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भा भव ंपयि почитающие узреют Бхаву;  

भवो भान ् दश यन ्  Бхава проявляет себя в почитающих;  

दशयस ेिन ंमनुान ्(Mb. II. 5. 86);  

однако रयित वनगुः कोिकलं = उठापवू कतृो िवषयो भवित (S.K.).  
Таким образом очевидно, что это совершенно отличается от обычного использования 

каузатива; भान ् भव ं दश यितदवेदः. 
(b) В целом, каузативы спрягаются в Ātmanepada, когда результат действия принадлежит 
действующему субъекту; например:  

 कटं कारयत ेвелит сделать для себя циновку;  

ाथ कारयमाणािभः (Bk. 48) добившимися блага для себя самих. 
 

§3447F

8 Каузативы от корней बधु ् , यधु ् , नश ् , जन ् , इ (с приставкой अिध),  ु, ु и  ुспрягаются в 

Parasmaipada; например: बोधयित प,ं नाशयित ःख,ं जनयित सखु ंи т.п. 
(a) Корни со значениями употреблять пищу или глотать, а также трясти, 

употребляются в Parasmaipada. Корень अद ् является исключением, кроме тех случаев, 
когда действие не производится непосредственно субъектом. 
 

§345 Каузативы8F

9 от корней पा пить, корней दम ् , यम ्с приставкой आ, यस ् с приставкой आ, 

корней महु ्с приставкой पिर, च ् , नतृ ् и व ् (с приставкой अिभ) спрягаются в Ātmanepada, 
если результат действия принадлежит действующему субъекту; например:  

िपबसौ पाययत ेच िसःू (R. XIII. 9). 

(a) Корень म ् с приставкой आ спрягается в Ātmanepada и употребляется в значении 
обращаться  и говорить слова прощания; например: 

आमय सहचरं (Ś. 3) Попрощайся с твоим товарищем. 
 

Упражнения 
 

सा रितवै पािणना वणेलुतामादाय नरपितबोधनाथ सकृभाकुिममाजघान। (K. 10) 

सख ेसीरज दयमवेामय िकमथ कृताथ मसीित। (A. R. 3) 

सख ेसवै धा गिणकादािरका यामवे ंभवनोिभिनिवशत।े (Dk. II. 2) 

इयमित कुलधममथ िनरपेा गणुे एव  ंयौवन ंिविचीषत।े (ibid.) 

राा च तथानिुशा सनाववै सा यदासीदााः सा माता च िनब ने रा ेसमिगरेताम।् (Dk. II. 2) 

                                                           
8 बधुयधुनशजनङे ्ुुोणःे (I.3.86) 
9 न पादामासपिरमहुिचनिृतवदवसः।  (I.3.89) 
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मानी मानसारो महेरं समारााायदा ंगदा ंला आानमितभटं ममानो महािभमानो भवमिभयोुमुेु। 
 (Dk. I. 1) 

ततः वृास ुीितसकंथास ुसुदा ंवृा ंोत ु ंकृतावां तावयु। (Dk. II. 4) 

तथाास ुितिवधाय ित ुराजािप िवािपतोदो जातानतुापः पारािमकान ् योगान ् ायः ायु। (Dk. II. 4) 

मदिसमखुमैृ गािधपः किरिभव त यत ेय ंहतःै।  

लघयन ् ख तजेसा जग महािनित भिूतमतः॥  (Ki. II. 18)  

उ ुसहंार इवासंमाय तजेिष ुजीिवतािन।  

लोकयाादनलोलिजं न ाददााननम मृःु॥ (Ki. XVI. 16)  

मृविहत ंतजेो भोुमथा न ् कत।े  

दीपः हेमाद ेदशयारया॥ (Śi. II. 85)  

षाुयमपुयुीत शपेी रसायनम।्  

भववैमािन ािून बलवि च॥ (Śi. II. 93)  

कृतसीतापिरागः स राकरमखेलाम।्  

बभुजु ेपिृथवीपालः पिृथवीमवे केवलाम॥् (R. XV. 1)  

कुलभाथ कुवा णमहं ु ंदशाननम।्  

यािम रावाञ ् शलेै मा किचपृथाः॥  

योऽपचे वनाीतामिधचे न य ंहिरः। 

िवकुवा णः रान बलं त िनहहम॥् (Bk. VIII. 19-20)  

आानमपजानानः शशमाोऽनयिनम।्  

ा ेराािवित ाः ा िकयापटुः॥ (ibid. 26)  

सजंानानान ् पिरहरन ् रावणानचुरान ् बन।्  

लंका ंसमािवशाौ वदमानोऽिरग माम ् ॥ (Bk. VIII. 27)  
 
 

Дополнительные упражнения 
 

अथ कुिपतोऽथ पित वहत ुमथ गवा दिभयोत।े त ंच भयूिैपायःै कौपीनावशषे ंकिरावः।  (Dk. II. 2) 

जािभ ुबमुो राजानो न ाितिभः। ति कु परुेव सवा ः ियाः। कृताहारे हमिप सखुमपुभो े

पिमवेमिभिहता िदधिव दयमिततरा ंशोकानलः संधु।े (H. C. 5) 

सभाजन ेम ेभजुमू बाः सतेरं ािमतः येु। (R. XIII. 43)  

स िकंसखा साध ुन शाि योऽिधप ंिहता यः संणतु ेस िकंभःु।  
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सदानकूुलेष ुिह कुव त ेरित ंनपृेमाषे ुच सव सपंदः॥ (Ki. I. 5)  

सखीिनव ीितयजुोऽनजुीिवनः समानमानान ् सुद बिुभः।  

स सतंत ंदश यत ेगतयः कृतािधपािमव साध ुबतुाम॥् (Ki. I. 10)  

मदमानसमुत ंनपृ ंन िवयेु िनयमने मढूता। 

अितमढू उदत ेनयायहीनादपरत ेजनः॥  (Ki. II. 49)  

स राजलोकः कृतपवू सिंवदारंभिसौ समयोपलम।् 

आदामानः मदािमष ंतदावृ पानमज तौ ॥ (R. VII. 31)  

असिंवदान ममशे सिंवदा ंितितित ु ंिरत ंमहिस ।  

िवरो मोहानुरपुयेषुा ंगितभ वानवे रानामिप॥ (Ki. XVIII. 42)  

ततीपपवनािद वकृैत ंे शािमिधकृ कृिवत।्  

अयु गुमीरः ितःे िमलघय तथाम॥् (R. XI. 62)  

नपृितः कृतीरविेत ु ंवहारासनमादद ेयवुा।  

पिरचतेमुपुाशं ुधारणा ंकुशपतू ंवया ुिवरम॥् (R. VIII. 18)  

समन िकम भपूितय िद सिंधरुसौ सहामनुा।  

हिररामणने सनंित ंिकल िबीत िभयेसभंवः॥ (Śi. XVI. 34)  

ारामरभिूमकाया ंकान गृाित िलिप ंन यावत।्  

सवा िण तावतुवृयोगात ् फलापुायु स दडभीतःे ॥ (R. XVIII. 46)  

नतैि ंयदयमदुिधयामसीमा ंधिरीम ् 

एकः कृा ंनगरपिरघाशंबुाभ ुनि ।  

आशसं ेसिमितष ुसरुाः सवरैा िह दैरै ्

अािध ेधनिुष िवजय ंपौत ेच व॥े  (Ś. 2)  

या ंिवधयेिवषय ेस भवाियेु  

हे तलमसौ णय सारः। (MAl. 1)  

अवाायःु शनरैा ंलता ंनत यमानवत।्  

नायासय संा ऋतवोऽोसपंदः॥  

ोामतृ ंशशी या ंवापीिवकिसतोलाः । 

अपाययत सपंणू ः सदा दशमखुाया ॥ 

ादमय पुषे ु ंया ंबः समाताः।  

पिरमोहयमाणाभी रासीिभः समावतृाः॥  

या ंवासयत ेसीता ंकेवलं  िरपःु रात।्  
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न रोचयताान ंचतरुो बिुमानिप॥ (Bk. VIII. 61-64)  

उिगाः  िवडयभः समुितमगेमुकैः।  

आकुितोहिनिपतम ंकरेणरुारोहयत ेिनषािदनम ् ॥ (Śi. XII. 5)  
 

1.Ришьяшринга  благословил (आशास ् ) Ситу словами: "Пусть дашь ты рождение воину!" 

2.Когда ты готовишься (सनंह)् к смертельному бою, возьми с собой (आदा) лучшие свои 
(виды) оружия. 

3.Послушай же, мой господин! Ты можешь угнетать меня, можешь лишить меня (िवयजु)् 
всей моей собственности, но ты не сможешь лишить меня моей приверженности 
делу Истины. 

4.Осел, одетый в тигровую шкуру, внушал страх (каузатив от भी) всем зверям, когда пасся 
в поле. 

5.Из всех шести уловок всегда используй (यजु)् сначала примирение. Если же не не 
приносит результата, тогда обратись к остальным. 

6.Пастух напоил (पा) коров чистой водой из прудов и отправился домой, когда солнце 
стало садиться. 

7.Когда человек отправляется в отдаленное место, он оставляет (आ)् своих старших 
(родственников) и поклоняется богам-хранителям. 

8.Мучимый палящим жаром солнца, слон мгновенно нырнул (िनिवश)् в глубоководный 
пруд. 

9.Царь, оберегающий (भजु)् своих подданных будто собственных детей, всегда испытывает 

(उपभजु)् бесконечное счастье и достигает преданности людей его престолу. 

10.Царь Друпада обещал (िता) руку своей дочери тому, кто сможет пронзить висящую 
над сосудом с водой рыбу, глядя на ее отражение. 

11.Сыновья Сагары, ищущие жертвенного коня, (случайно) встретились с мудрецом 

Капилой и обвинили его (अिभयजु)् в краже того коня. 
12.К несчастью, случилось так, что мать, в стремительном бегстве ослепленная своей 

поспешностью, ударила (आहन)् своего любимого сына головой о камень, тем самым 
убив его. 

13.Ворон подбирает (अपकॄ) крошки лепешек и прочей еды, тем и живет. 

14.Один персидский царь спросил (अनभुजु)् философа: "Что более всего ценишь ты в 
царях?" "Отсутствие алчности", было ему ответом. 

15.В эту эпоху Кали родители часто продают (िवी) своих дочерей за деньги, и выдают их 
замуж за мужчин, согнутых вдвое от старости. Разве это не чудовищно? 


